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				Эта страница была вычитана




изъ молчанія—пѣсня, изъ тишины—цѣлый взрывъ звуковъ, неизмѣримый циклонъ шумовъ, криковъ, воплей, топотовъ, грохотовъ, лепетовъ, жужжаній струны, зорь изъ Хаоса, красныхъ цвѣтовъ изъ черной Ночи, рубиновыхъ пожаровъ творческаго Дня, звѣздъ, разбросанныхъ всемірной мятелью, безконечность вьюжныхъ дорогъ, соединившихся въ единый Млечный Путь.

Въ началѣ, когда возникло начало, единый Полъ, незнавшій ни мѣры, ни времени, залюбовался на себя, и, въ единичной своей залюбованности испытавъ безмѣрность блаженства, въ силу этой безмѣрности захотѣлъ большаго, и сила жажды создала двойственность, единое стало двойнымъ, цѣльное—множественнымъ, одно стало два, а два стало три, четыре, и безконечность,—ибо двое должны быть въ мірѣ, чтобы возникъ поцѣлуй,—ибо онъ и она должны быть въ мірѣ, чтобы озвѣздилась Любовь, со множественностью всѣхъ своихъ сіяній, дробленія звуковъ, переклички ихъ и возсоединенія въ одинъ напѣвъ,—двѣ должны быть строки, чтобы между ними пѣла риѳма, и должно быть ихъ не двѣ, а болѣе,—три въ троестрочіи, и четыре въ строфѣ, и восемь




Тот же текст в современной орфографии 

из молчания — песня, из тишины — целый взрыв звуков, неизмеримый циклон шумов, криков, воплей, топотов, грохотов, лепетов, жужжаний струны, зорь из Хаоса, красных цветов из черной Ночи, рубиновых пожаров творческого Дня, звезд, разбросанных всемирной метелью, бесконечность вьюжных дорог, соединившихся в единый Млечный Путь.

В начале, когда возникло начало, единый Пол, не знавший ни меры, ни времени, залюбовался на себя, и, в единичной своей залюбованности испытав безмерность блаженства, в силу этой безмерности захотел большего, и сила жажды создала двойственность, единое стало двойным, цельное — множественным, одно стало два, а два стало три, четыре, и бесконечность, — ибо двое должны быть в мире, чтобы возник поцелуй, — ибо он и она должны быть в мире, чтобы озвездилась Любовь, со множественностью всех своих сияний, дробления звуков, переклички их и воссоединения в один напев, — две должны быть строки, чтобы между ними пела рифма, и должно быть их не две, а более, — три в троестрочии, и четыре в строфе, и восемь
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Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Бальмонт._Поэзия_как_волшебство._1915.pdf/12&oldid=2625775
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